
Benedek István — Aranyketrec (1972); Hernádi Gyula — Az erőd (1973); Mészöly 
Miklós — Pontos történetek útközben (1973) című regénye. 

A magyar irodalmat népszerűsítő írások alatt az utóbbi években egyre többször 
találkozhattunk Karol Wlachovsky nevével, legutóbb a Slovenské Pohlady idei áp-
rilisi számában adott áttekintést a fölszabadulás utáni magyar irodalomról és szlo-
vák fogadtatásáról. Műfordítói munkáját a fölsoroltak között három regény dicséri 
(Palotai Borisé, Benedek Istváné és Mészöly Miklósé). A tervezett prózafordítások 
között kell említeni Ottlik Géza regényét, az Iskola a határon-t, Örkény István és 
Mándy Iván novelláinak válogatását és a Halálfiait Babitstól. Lehetne beszélni még 
az adósságokról, érzésem szerint például Németh László, Déry Tibor, Sarkadi Imre, 
Sánta Ferenc további művei is érdeklődésre számíthatnának a szlovák olvasók 
körében. 

A színdarabok közül megismerhették a szlovák olvasók, illetve nézők az utóbbi 
években Örkény István, Karinthy Ferenc, Gyurkó László, Szakonyi Károly műveit, 
a televízió és a rádió is gyakran bemutat magyarországi szerzőket. Nem elhanyagol-
ható az a tevékenység, mely irodalmunk népszerűsítése érdekében történik: a szlo-
vák irodalmi folyóiratok rendre megünnepelték a Petőfi-jubileumot, megemlékeztek 
a fölszabadulás 30. évfordulójáról. Általában ismertetik a fordításban megjelent 
szépirodalmi műveket, a szlovák Nagyvilág, a Revue Svetovej Literatúry évente több 
alkalommal közöl magyar szerzőktől verset, novellát. 

KISS GY. CSABA 

LENGYELORSZÁG 

A Literatura na swiecie magyar száma 

Cikkeinkben többször jeleztük már a lengyelországi kulturális lapok magas szá-
mát, magas példányszámát. (Egyedül Varsóban öt irodalmi és kulturális hetilap jele-
nik meg.) Ezt az egészséges szellemi vérkeringést biztosító tényt „csak" az szürkítette, 
hogy hosszú ideig nem volt olyan lengyel orgánum, amely a „világirodalom" értékeit 
közvetítette volna a lengyel olvasónak. 1971 elején megszületett a határozat egy, a 
külföldi irodalmat pártoló és népszerűsítő havilap kiadására, s május folyamán meg-
jelent a mi Nagyvilágunknak megfelelő Literatura na swiecie első száma. Az 1972 
őszén Waclaw Sadkowski vezetésével újjáalakult szerkesztőségnek sikerült elérnie, 
hogy a lap egyszerre lett magas színvonalú, népszerű és keresett. A zsebkönyv alakú 
folyóirat példányszáma eléri a tizenötezret, de mint az illetékesek mondják, „kétszer 
annyi is elkelne belőle" viszonylag magas ára — 20 zloty — ellenére is. 

A szerkesztési elv „egyszerű": a számok többnyire tematikusak, amelyek egy-egy 
ország irodalmát vagy egy adott témakört ölelnek föl. A múlt évi számok közül 
például a januári a mai olasz irodalmat mutatta be. Eugeniusz Kabatc főszerkesztő-
helyettes bevezető tanulmánya után olyan — hazai olvasók által is jól ismert — 
olasz írók műveit olvashattuk, mint Giuseppe Ungaretti, Cesare Pavese, Salvatore 
Quasimodo, Pier Paolo Pasolini. A folyóirat 6. számát a skandináv irodalom nép-
szerűsítésének szentelték. A 2. szám az úgynevezett „misztikus" irodalomból adott 
ízelítőt, míg az áprilisi a történelmi regények, elbeszélések, drámák problematikájá-
val foglalkozott, s ezzel kapcsolatosan számos kitűnő elbeszélést és regényrészletet 
tett közzé. Ez utóbbi számban láthatjuk viszont lengyelül Gyurkó László Szerelmem, 
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Elektra c ímű drámájának egyik felvonását. A darabot Jan Zimierski fordította. Szo-
morú tény a m ű előtt Andrzej Sieroszewskinak a fordítóról szóló nekrológja. A tra-
gikus körülmények között, 38 éves korában elhunyt Jan Zimierski több mint tíz 
magyar regényt és drámát ültetett át lengyelre, s a PIW kiadó munkatársaként 
nagy befolyása volt a magyar irodalom népszerűsítésére. Az ő tolmácsolásában je lent 
meg többek között Szerb Antal Utas és holdvilág c ímű regénye, Szakonyi Károly 
két, nagy sikerrel játszott darabja: az ördöghegy és az Adáshiba. A f iatal fordító 
halálával fájó veszteség érte a mi irodalmunkat is. 

1974-ben a Literatura na swieciének nem csupán az áprilisi száma közölt m a -
gyar anyagot. A februári „misztikus" számban három Krúdy-novel lát o lvashattunk 
Anna Mazurkiewicz és Aleksander Nawrocki fordításában, amelyek mel lé Molnár 
István írt rövid, tartalmas tanulmányt. 

A lap decemberi száma Pilinszky János Apokrif c ímű versét hozza az idősebb 
költőnemzedék kiváló képviselőjének, Mieczyslaw Jastrunnak tolmácsolásában, és 
Babits Mihály Jónás könyvé bői közöl részletet, amelynek fordítója a je les f iatal 
költő, Bohdan Zadura. 

Az idei márciusi szám a mi szempontunkból kettős értelemben is történelminek 
mondható. — Vállalkozását tekintve — terjedelmének több mint öthatod részén, 
320 oldalon vonultatja fe l XX. századi irodalmunk legkiválóbb képviselőit Ady End-
rétől Juhász Ferencig; — megjelenésének idejét tek intve — lengyel barátaink ezzel 
a reprezentatív összeállítással felszabadulási évfordulónkat tisztelték meg. (Itt kel l 
megjegyeznünk, hogy a fiatalok havilapja, a Nowy Wyraz is júniusi számának csak-
nem teljes terjedelmét a fiatal magyar irodalom bemutatásának szenteli , s ha e 
nagy gonddal összeállított számok tudatában utólagos kíváncsisággal átnézzük m úl t 
évi lapjainkat, vajon mi hogyan ünnepeltük meg a lengyelek fe lszabadulásának 30. 
évfordulóját, bizony meggyőződhetünk arról, hogy az esetleges összeáll ítások sem 
terjedelmükben, s em jel legükben nem különböznek az egy-két -három-négy évve l 
ezelőtti kötelezően illő megemlékezésektől .) 

A márciusi számot Illyés Gyula kél verse, s a Kháron ladikján c ímű esszéregé-
nyéből vett részlet vezeti be. Mellettük „Az utolsó európai nemzeti költő" („Ostatni 
europejski poéta narodowy") c ímmel Jerzy Róbert Nowak teszi közzé Illyés Gyulá -
ról írt gondos, hozzáértő tanúlmányát. A szerző alaposságára utalhatnak a lábjegy-
zetekben megadott források is. 

Élő irodalmunk másik kiemelkedő alakját, Déry Tibor művészetét a Képzelt 
riport... néhány izgalmas oldalán keresztül ízlelgethetik azok is, akik lengyelü l 
kiadott műveit esetleg még nem olvasták volna. A regényrészletet az írónak Elzbieta 
Cygielska-Guttman által írt portrévázlata — A mester második ifjúsága (Druga 
mlodosc mistrza) .— követi. 

A szerkesztők a magyar összeállítás nyomdai munkálatait végezték, amikor Né-
meth László haláláról értesültek. A hírt külön gyászkeretben közli a lap. Németh 
Lászlónak eddig három regényével találkozhattak a lengyel olvasók. Andrzej Sierosz-
lewski Inspiráló gondolat (Mysl inspirujqca) c ímű tanulmánya nemcsak a Bűn, az 
Iszony és az Irgalom íróját mutatja be, hanem a tanulmányíróra, irodalomszervezőre, 
fordítóra, a kelet-európai közösségi gondolkodás nagy képviselőjére is rávilágít. 
A közölt m ű is méltó hordozója Németh László eszmerendszerének. Andrzej Siero-
szewski Apa és fia (Ojciec i syn) c ímmel A két Bolyai harmadik fe lvonását fordította 
l e tanulmánya mellé. Egyébként az ő érdeme a lap összeáll ításának koncepciója is. 

A három kortárs írót „mini"-versantológia követi , amelyben Ady Endre, Babits 
Mihály, Juhász Gyula, Kosztolányi Dezső, Tóth Árpád, majd kisebb „prózai" szünet 
után Kassák Lajos, Szabó Lőrinc, József Attila és Radnóti Miklós verseit o lvashat-
juk Józef Waczków, Aleksander Rymkiewicz, Tadeusz Rózewicz, Witold Dqbfowski, 
Jerzy Litwiniuk, Kerényi Grácia, Wiktor Woroszkylski, Aleksander Nawrocki é s 
Bohdan Zadura fordításában. 

A lapban szereplő írók és költők többsége az írásokkal, tanulmányokkal együtt 
közzétett egész oldalt betöltő fényképek révén személyesebb ismerősévé vá lhat az 
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olvasónak. A legkisebb fotón Örkény István arcképével találkozunk. Egy vonalkák-
kal beszórt lap közepéről néz ránk az „útlevélkép". Ezzel a kiemeléssel talán a ma-
gyar prózában elfoglalt kivételes helyét is aláhúzni kívánták a szerkesztők. 

Közölt anyagának bevezetőjeként a groteszkről írott vallomását olvashatjuk. 
Nemrégen megjelent könyvének kiegészítéséül — a lappal együtt — még egy cso-
korra való egyperces novellát is kézbe vehet a lengyel érdeklődő. Örkény István 
fordítója a kitűnő Camilla Mondral, aki eddig 60 magyar művet ültetett lengyelre, s 
valóban elévülhetetlen érdemeket szerzett irodalmunk népszerűsítése terén. 

Örkény írásai és Mándy Iván egyik elbeszélése között található Kovács Kálmán 
tanulmánya, amely az elmúlt másfél évtized prózairodalmáról ad átfogó képet. 

Tadeusz Olszanski fordításában hamarosan a lengyel könyvesboltokba kerül Ker-
tész Ákos Makra című regénye — bizonyára jó érdeklődésfelkeltő az ünnepi szám-
ban közölt részlet. 

Az összeállítás prózaanyaga Hernádi Gyula, Moldova György és Simonffy András 
egy-egy írásával zárul. 

Az utolsó irodalmi blokk a modern magyar költészet legjelentősebb képviselőit 
— Weöres Sándort, Benjámin Lászlót, Pilinszky Jánost, Nemes Nagy Ágnest, Nagy 
Lászlót, Simon Istvánt, Juhász Ferencet és Garai Gábort — mutatja be egy-két 
verssel. XX. századi költészetünkről Kerényi Grácia rajzol színesen, de fegyelmezet-
ten, szép és érdekes tablót. 

A számban olvashatunk még egy megemlékezést Darvas Józsefről, egy áttekin-
tést az 1974-ben fordított magyar művekről, amelyből mégtudhatjuk, hogy az elmúlt 
esztendőben hét magyar könyv jelent meg Lengyelországban. A szerkesztőség nevé-
ben Jacek Maziarski beszélget el a varsói Magyar Kulturális Intézet fáradhatatlan, 
s a lengyelek körében ismert és nagyra becsült igazgatójával, Hegedűs Dániellel, 
valamint Csapláros István professzorral, a Varsói Egyetem Magyar Tanszékének 
vezetőjével. A debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetem Szláv Intézetének ad-
junktusa, Molnár István az 1973-ban hazánkban kiadott lengyel prózai művekről, 
Radó György pedig műfordítói tapasztalatairól számol be. A szám életrajzi jegyze-
tekkel s a szükséges bibliográfiai forrásokkal válik teljessé. 

Reméljük, hogy lengyel barátainknak ez a megtisztelő munkája nem egyszeri, 
ünnepekkel elmúló vállalkozás, hanem egy olyan együttműködés kiteljesedésének 
kezdete, amely azt eredményezheti, hogy egymás kultúrájában nemcsak a vendég 
udvarias érdeklődésével tekintünk szét, hanem a gazda tájékozottságával és fele-
lősségével. 

KOVÁCS ISTVÁN 

ROMÁNIA 

Marin Preda műhelyében 

A műfaj román hagyományai. Az interjú több mint ötven esztendeje irodalmi 
műfajként is jelen van a román folyóiratokban. A napilapokból került át, s az 
irodalmi információ, még inkább az írói vallomások kerete lett. A szimbolizmus 
magyar fordításokból is jól ismert román képviselője, Ion Minulescu (1881—1944) 
már tudatosan vállalkozott az író-riporter szerepére. A Piacára és a Rampa folyó-
iratok rendszeresen teret adtak az irodalmi interjúknak, előbbi a különböző írói 
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